! Relivery Note

)

HOERBIGER

HOEREBISER Antriebstechnik GmbH Bernbeurenser Strale 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414

iMagna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com

Customer Mat. no.: TBA-501668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT ldentification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.; 444010300

IBAN: DE?7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

. Delivery no.: 30637538
ESIOZG Modugno (Bari) BA Delivery date: 13.05.2024
y Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
"l LI A Delivery: Complete
KUBHME-: 0 o Modugno (BA)  Contact: Manuela Brenauer
Via dei Ciziarmini, snc /7002 Telephone no.: +49 8861 2566 3724
E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
17 MAG 202 Net weight: 1.344,773 KG
Gross weight: 2.161,173 KG
No. of packages: 9
“R_lcewﬁo crn s Supplier Code.: 91000644l
verifica sy gua
Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG )] ?ﬁo 2@@
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany % [l O
Incoterms: EXW SCHONGAU @%&( XL(A‘S
Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248 jgpao /‘
ltem Part no. Description KUE { ot | elght Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 ACCET TA:;ONEME@C‘ES G 7.560 PC
Cust. mat. no.: MO133008 Quantita dichiareta:
Batch: 0020644746 uantca efettva
o ipe Imballaggio;
Country of origin: DE Quantit3 imballi q&
Commoadity code: 87084099 Conformits alle schede d'imballo: M-
900002 8000-2024-00 TBA-520880 S S PR LL} 360 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880 - b
Country of origin: 99
900003 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD} 1200X800X140 S PC
Customer Mat. no.: TBA-520857
Country of origin: 99
Commodity code: 84149000
900004 8000-2025-00 Inlett DCT300 360 PC
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? Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

30637538

Item Part no. Description

Net Weight Oty. Unit

Country of origin: 99

200005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-b20892
Country of origin: 99

9PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
(https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

Management: Dipl-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Repistered Offlce: Schengau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113602

VAT Identlfication no,: DES12063283,/ Tax no.: 118/116/60277

Dautsche Bank Mdnchen, Bank coda 700 700 10, Account no.: 444010300
IBAN: DE77 7007 Q010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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i1 11)  senderivendor {2} vendor-no. 910006441 ] (3] veclplent

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina-Horbiger-Strasse 5

86956 Schongau 3 {2} sander no. at shipping carrier
| freight order
{6} dato {7} rolation-no.
| 101 loading point Hoerbiger 1DX Werk 2 i 13.05.2024
: . 2 (0} shipping canier {10) camier-no 197719
o -floadl, K bel 3 "
o e 90458 1 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
{11) reciplent {12) cust.-no. 198414 | Spedition KG
Via dei Ciclamini 4 L 71634 Ludwigsbur
I-70026 MODUGNO (BARI) BA 9 g
phone 07141/2451-0 fax
35 (131 Bnrde:o-n.adelme-m
: 4 {14) dellv.-/uploading pofnt 4] 175) sandor comment for tha shipping carier
114248
: |
4 IE(WHMWMgum {17} Incomingtime 00 :00:00
2(18) Zelchen und Nr. 19) quan. §20} packaging 21) (22} contonts 23) Tare- 24) Gross-welght [
: SE E
dellvery-note-no welght kg kg
30635359 B 1 TBA-520857 065851 5'102 100 306 |
30637447 11 TBA-520857 M0133008 086 2.629
30637488 8 TBA-520857 M0132988 717 1.922
30637533 10 TBA-520857 M0132988 896 2.402
30637538 9 TBA-520857 M0133008 806 2.151
(25) total: 0039  (26) Rouminhalt cdmiiademetor O total iz2) 3505 (25 9.410
{29) dangsrous goods classific, {30} dangerous goods labsl
il (31} prepayment of charges {32} Inv.val, Of g, target vors./rev. {33) transport Insurance of the carrler (34} sender cash on deliv.
5 _ EUH 129.343 86 o cover with EUR EUR
% {35} attachaments {36) cust, order number 55 00 03ﬁ6ﬁ6ﬁ8 i02 {37} accnt.
-‘ 3 {28} means of transp.

{38} truck code
{40) disp. type - Truck {41)payroll key

>¢E¢ﬂ¢ﬂ;¢§°§3<

%

R0

S22

{42y acknm# t of recelpt of the gds reciplent:
shlpmam‘@va et and in
receivad in c

L
~

Ii’\ ‘ &;{0;’ $}(
eomp’a;lv stamp!signature Ik’-@ o o
3| (44, the conslgnmdné?:o 0?6\ 4;:
2‘ _ 0

.
ﬂ Euro-Flach:

R

iy

{43) driver's confirmation of recoption
shipment above complete and In
shipment sbove complate and In token over in correct state.

s p Euro-Flach-Pal.(FP}

/a3

T, Bpitcr pelGPRY) 705 Furottter-
o WGittor-Pal.{GP| (5.4 Euro-Gitter-Pal.(GP)
95, Mo, A |

data time signature

o OREgs T
B o
Sha i e,
c»*‘ﬁ:"‘ £ 5 tﬁ 3‘% 2
i 252 Pl 3
STy FAx 0 AT IR o&” e e
SR e SRS R et 0 R0 I 0 TP TR S ey

(02)vondor-no. {08}sanding-floading-raf. numbay(/a ,}

MR TR “
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Les panlles ancadrées de lignes gmsses
daivent &lre remplis parte lransportaur.

Dble mit falt gedruckien Lln'ierggemhmlen Rubil-

ken missen vem Frachiilhrer ausgefilit wenden.

2

1-16 S 21422

pon-

ous |a res

plir s
sabilité de I'expéditaur.

Auszullillen unter der Ver-
amworlung des Absenders,

Best~Nr. 13109 - Varkehrs-Verlag J, Fischer - Comneliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mall: vvi@verkehrsverlag-fischer.de
A rem
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RIS — CAGIHIFIE 1L AU agYBUGL WG = CXENPIRI JRar wiLo= p vuui ¥ HIHNGE = CHSSIE Y U GO I = LAY I U HVIL = CASIHRI U1 UG Ve
rosa = Examplar fiir Absender rose ~ Exemplalma de lexpéditaur Tose = Exemplaarveor afzender rosa = Essemplare per miltlanta pink = Copy for sender rosa =~ Exempar for afsender
blau ~ Exemplar far Emptinger blau = Exzmplaire du desunatalne blau ~ lagr vaer gead di blu  ~E plare per cestinataro blus = Copyforconsignee  blaa ~ Exemptar for modtager
griin = Exemplar fir Frachtiohrar vert = Examplaleg du transporigur groen = Exemplaar veor vervoerder varde =Essemplare perlransportators  grean = Copy for camler gron = Exemptar for befordrer
{ fosencerame, Anschril, Langd)
Expediteur {nom, adresse, pays) INTERNATIONALER
~Hrizhat Ehﬁlk ELQERE[GE& FRACHTERIEF
= — . =, LETTRE DE VOITURE
{3ERSIBER Antrlebstechnk GmeH  § 7} // Ii INTERNATIONAL
. Wark 2 I PR (A ‘J; Dlese Befbrderung unterliegt trotz einer Ce transpart est soumis, nonobstant
- aartina=Heerblger-Str. & ‘5_,;/ =) gegentelllgan Abmachung den Bestim- toute clause cantralre, & 1a Con-
86956 mngm / mungen des Obereinkommens (bar den ventlon relative au contrat de ttans-
Betérderungsvertrag Im internatlonalen port Intemallonal de marchandises
StraBengéiterverkehs (CMR). par route {CMR)
2 Emplanger (Mame, Anschrift, Land) 16 Frachiilhrer {Nama, Anschiift, Land}
Dastinataim {nom, adressg, ) Transponeur {nom, adresse, pays)
- ) et N T ATy
L1aa - SO R LD
7290 ' FrAnt TR L F R pey
. ¢ .
- . ! u e . e IR § P )
& g&'»%uu‘i\ (il e TN T e e
A N
VMQ\ (kj\:—’- i Cl& - I C.. o —a
ey (AR Gl TR
D% Mudiag y =" 70 T
|~ Fo2 9 g ety IR
3 Ausliefarungsert des Gutes 17 Nachfpigande Frachtfihrer (Name, Anschrift;, Land)
Ligu prévu pour la livraison da la marchandise Transporiaurs successiis {nom, adrassa, pays)
Ortfilew
Land/Pays
18 Vorbehalte und Bemearkungen der Frachtfhrer
Réserves et ohsenvations des lransporeurs
Dalumr%gﬁﬁa Sﬁhﬂﬂﬂﬂl i
5 Beigeflgle Dokumente
Documents annexés
6 Kennzeichen u. Nummern Anzahl der PackstGcke 8 At der Verpackung 9 Olfiz. Benennung 1. d. Beibrderung” 1 Statlstiknummer 11 Bmﬂu%ev\dch'l Inkg 12 Umiang in m*
Marques et numéros Nombre des colis Mode d'emballage Déglgnation ofiiclelle de iranspor* No, stalistique Poids brut, kg Cubage m?®
? { B
QL! 4(/ )
3 ¥ - - s
27 12 ‘:Lu‘}[,f A
Sj/ ﬁ@ e u{._/l‘*}
UN-Nummer Ben Gefahrzettelmuster-Nr. | Verp.-Gruppa Tunneibeschrink: ol hl Absend: Wil Empli
| N =N o unneibeschriinkungscode zu zahlen vorm: sendar U mpliinger
Numéro UN s.Ne9  |Numéro d'stiquetie G_rouga Codo de restriction e 1 A payer par; L'expéditeur Monnalg Le Besiﬁmtalre
om d'emballage en tunnels Fracht
UN voitheg Prlx d transport
Emn#Blgungen
Anwelsungen das Absanders (Zoll- und sonstige antliche Behandlung) Sondervarschriften Réductians
n - i
13 ]nslrucllnngs de J'expéditeur (formalités dnuaniegres et aulres} Prescriptions pasticuliéres égllgghansumma
Zuschlige
Negengehﬁhmn
Frals accessoires
Sonsliges
l?ll\fersg +
Zu zahlende Gesamt-
KT —
o
1 4 Rickerstaitung
Remboursgment
1 5 Frachtzahlungsanwalsungen 20 Bescndere Verelnbarungen
Praseription d'atfrar t Convenlions particuliéres
Frei
Franco
Unfrel
Non Franco
Ausgefertigt in am Gut emplangen Datum
21 Etaiﬁle A g e 24 Réceplion des marchandlses Date
SCHWEITZER f=ot-1a am
ebst Tl HOERBIGER =
22 alebat “halk - 23 Intsrpatienale spedition KS
1OERRicER Antriebstechiily GmbH. 1 5 Carl-Benz-strake 23
W s 15
ﬂ{'ﬁﬂéﬁ petplaerBin g s, { ot 3?gmLupmdwq’sa’b“r g-Tammerfe!d
Unterschifl! 3 Abgendes: W Unterschrift und h - Unterschriit und Stempel des Emplingers
(SignatmuMaditeur? -‘3 U{ { {Signal 7e du ranspo eur?'laql 245310 (Signalrge et tina ’?I
Angaben zur Enniltiung der Entfernung = - o
2567 Granzidbergangen Paletten-Absender - Exp&dit [Pale Sﬁgmnﬁmaane des palettes
Alalaintloanc -
van bls km izpiet Gloiami i Kein
Art Anzahl | Tausch | Tausch Airt Y Anzahl | Tausch | Tausch
T, Lol
Euro-Palette e - 14 S N
’:' N . LI/ B B 4
Gitterbox-Palette £t s
Einfach-Paletie H ‘ ya di
- it e qdantita”
DG verragspartner des Frachtfthrers . ”a{flt? e qu 3
Bestdtigung des Emptangers/Datum/Unt i Bleatﬁtfgung des Fafirers/Datum/Unterschyift
27 Amiliches Kennzelchen Nutzlast In kg WL
NS
Kfz
Anhiinger
Benutzte Gen.-Nr. [1 National [ Bitateral ~ [_] EG [] cEMT




